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Горбачёва Ильи Владиславовича
Типология межъязыковых переводческих соответствий в близкородственных языках (на материале переводов романов Карлоса Руиса Сафона на португальский язык).
В рамках исследования рассматривается типология перевода фразеологических единиц, оценочной лексики и фразеологии, словообразовательных дериватов в близкородственных языках (испанский и португальский). Материалом для данного исследования послужили романы современного испанского писателя Карлоса Руиса Сафона «Тень ветра» и «Игра ангела» и их переводы на португальский язык.

Перевод оценочной лексики и фразеологии в близкородственных языках представляет собой широкий аспект разговорной речи, являющейся не вполне изученной. Оценочная лексика и фразеология не поддается четкому структурированию, однако нам представилось возможным составить определенные модели, которыми пользовались переводчики романов. Перевод фразеологических единиц интересен прежде всего тем, что, несмотря на близость португальского и испанского языков, далеко не всегда в этих языках присутствуют полные эквиваленты ФЕ, что подчеркивает лексическое богатство этих двух представителей иберо-романской языковой подгруппы. Словообразовательные дериваты также далеко не всегда совпадали в испанском и португальском языках. Во многом это можно объяснить экстралингвистическими факторами.
Изучение данных вопросов в дальнейшем может оказать существенную помощь переводчикам в их работе над художественными текстами.
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